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А Л Е Ш Б Р А Н Д Н Е Р 

НЕИЗМЕНЯЕМЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ ИНОЯЗЫЧНОГО 
ПРОИСХОЖДЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

И с т о р и я русского я з ы к а п о з в о л я е т г о в о р и т ь о ряде п е р е м е н , к о т о р ы е 
в своей совокупности свидетельствуют о проявившихся тенденциях в ра з ­
витии г р а м м а т и ч е с к о й системы. П р и ч и н ы н а м е т и в ш и х с я и з м е н е н и й , 
с одной с т о р о н ы , о б ъ я с н я ю т с я в л и я н и е м з а к о н о в о действиях внутрен­
них сил в р а з в и т и и я з ы к а , а с другой с т о р о н ы , я в л е н и я м и с о ц и а л ь н ы м и -
а к т и в н ы м взаимодействием л и т е р а т у р н о й и в н е л и т е р а т у р н о й р е ч и со 
всеми в ы т е к а ю щ и м и о т с ю д а последствиями. Действие внутртенних з а к о ­
н о м е р н о с т е й я з ы к а п р е д с т а в л я е т собой , н а п р и м е р , с т р е м л е н и е к анали­
тизму. В л и т е р а т у р е последних л е т о н о р а с с м а т р и в а е т с я к а к одна из наи­
б о л е е о п р е д е л е н н ы х тенденций р а з в и т и я с о в р е м е н н о г о русского я з ы к а 
(ср. Б а р т о ш е в и ч , 1978; 1979). 

С к л о н н о с т ь к а н а л и т и з м у я в л я е т с я х а р а к т е р н о й ч е р т о й д л я русской 
м о р ф о л о г и и и синтаксиса , н а ч а в ш е й п р о я в л я т ь с я особенно во в т о р о й по­
ловине X I X в. А н а л и т и з м находит свое в ы р а ж е н и е в р а с ч л е н е н н о с т и л е ­
ксического и г р а м м а т и ч е с к о г о к о м п о н е н т о в н е к о т о р о й ф о р м ы . О с н о в ­
н ы м п р и з н а к о м а н а л и т и ч е с к и х единиц является т о , ч т о у них г р а м м а т и ­
ч е с к о е п е р е д а е т с я вне п р е д е л о в д а н н о г о слова , т . е. средствами к о н ­
текста (в ш и р о к о м с м ы с л е ) . Э т о т ф е н о м е н о б ъ я с н я е т с я в о з д е й с т в и е м 
аналитических з ападноевропейских я з ы к о в . Д а н н у ю н а п р а в л е н н о с т ь 
м о ж н о р а с с м а т р и в а т ь к а к одну из ф о р м п р о я в л е н и я « и н т е р н а ц и о ­
нализации» , т. е. с б л и ж е н и я с другими е в р о п е й с к и м и я з ы к а м и . 

В п е р в ы е т а к о е п о л о ж е н и е в ы с к а з а л В . В . В и н о г р а д о в (1938, 438; 1972, 
139-140; 544-545). О д н а к о его гипотеза в свое в р е м я не п о л у ч и л а р е з о ­
нанса в лингвистических исследованиях (ср. Т и р а с п о л ь с к и й , 1981). В 60-
70-е гг. идея об «аналитизации» русского я з ы к а б ы л а о ж и в л е н а в р а б о ­
тах , п о с в я щ е н н ы х русскому я з ы к у X X в. В к а ч е с т в е д о к а з а т е л ь с т в а здесь 
о б ы ч н о и с п о л ь з у ю т с я с л е д у ю щ и е ф о р м ы и явления : ф о р м и р о в а н и е и ак ­
тивизация о с о б о г о подкласса имен с у щ е с т в и т е л ь н ы х о б щ е г о рода , 
у м е н ь ш е н и е п а д е ж н ы х р а з л и ч и т е л е й (ср. один цыган - много цыган), 
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р а с ш и р е н и е круга н е с к л о н я е м ы х существительных , усиление группы 
двувидовых г л а г о л о в т и п а механизировать, ф о р м и р о в а н и е класса не­
и з м е н я е м ы х ( а н а л и т и ч е с к и х ) п р и л а г а т е л ь н ы х , р а с п р о с т р а н е н и е т. наз . 
в е р б о н о м и н а л ь н ы х с о ч е т а н и й типа оказать помощь, активизация имен­
н ы х и о п и с а т е л ь н ы х г л а г о л ь н о - и м е н н ы х ф о р м сказ у емо го (ср. Все дви­
гались > Все были в движении). О т м е ч а я явления роста а н а л и т и з м а в со­
в р е м е н н о м р у с с к о м я з ы к е , следует о б р а т и т ь внимание на одно весьма 
в а ж н о е п о л о ж е н и е : р а з в и т и е в н а п р а в л е н и и к аналитизму в ы з ы в а е т , к а к 
с л е д у е т из в ы ш е у к а з а н н о г о , и з м е н е н и я о с о б е н н о в о б л а с т и м о р ф о л о ­
г и ч е с к о г о с т р о я , о д н а к о о п р е д е л е н н ы м о б р а з о м с к а з ы в а е т с я т а к ж е на 
других у р о в н я х я з ы к а (ср . Б а р т о ш е в и ч , 1979). М о р ф о л о г и ч е с к о е 
р а з в и т и е к а н а л и т и з м у в з н а ч и т е л ь н о й с т е п е н и с о п р я ж е н о с и з в е с т н о й 
т е н д е н ц и е й к а г г л ю т и н а т и в н о с т и , п о н и м а е м о й к а к с т р е м л е н и е дерива­
ц и о н н ы х м о р ф е м в е с т и себя н е з а в и с и м о п о о т н о ш е н и ю к о к р у ж а ю щ и м 
м о р ф е м а м . 

П р е д м е т о м н а ш е г о исследования я в л я ю т с я н е и з м е н я е м ы е (аналити­
ч е с к и е ) п р и л а г а т е л ь н ы е , и м е ю щ и е т. наз . о м о н и м и ч н ы е ф о р м ы . К ним 
о т н о с я т с я п р е ж д е всего и н о я з ы ч н ы е заимствования . Н е и з м е н я е м ы м и 
они я в л я ю т с я по о т н о ш е н и ю к к а т е г о р и и падежа . О н и не и з м е н я ю т с я 
т а к ж е п о ч и с л а м и родам . З а последние п о л в е к а они с л о ж и л и с ь в рус­
с к о м л и т е р а т у р н о м я з ы к е к а к о с о б ы й подкласс данной части р е ч и (ср. 
П а н о в , 1971). Л е к с и к о г р а ф и е й о т м е ч е н о их наличие уже в X I X в., а в пер­
вой п о л о в и н е X X в. они б ы л и з а с в и д е т е л ь с т в о в а н ы к а к л е к с и к о г р а ф и е й , 
т а к и и с с л е д о в а н и я м и п о м о р ф о л о г и и и синтаксису русского ли­
т е р а т у р н о г о я з ы к а (ср. М е л ь н и к о в , 1978). В а к а д е м и ч е с к о й «Грамма­
тике русского языка», изданной в М о с к в е в 1952 г., е щ е , однако , не б ы л о 
у п о м и н а н и я о н е с к л о н я е м ы х ( н е и з м е н я е м ы х ) п р и л а г а т е л ь н ы х в русском 
я з ы к е . Н е и з м е н я е м ы е п р и л а г а т е л ь н ы е и н о я з ы ч н о г о и с о в р е м е н н о г о 
р у с с к о г о п р о и с х о ж д е н и я б ы л и и с с л е д о в а н ы в книге «Морфология и син­
таксис современного русского литературного языка» ( И Р Я А Н С С С Р , 
М о с к в а , 1968) в г л а в е с з а г о л о в к о м «Образование нового граммати­
ческого класса слов» (т. е. класса аналитических или ж е н е и з м е н я е м ы х 
п р и л а г а т е л ь н ы х - с. 105-134). А к а д е м и ч е с к а я г р а м м а т и к а русского 
я з ы к а , и зданная в 1970 г. («Грамматика современного русского литера­
турного языка». М о с к в а , «Наука» , 1970), в к л ю ч и л а в р а з дел м о р ф о л о ­
гии с ж а т у ю и н ф о р м а ц и ю о существовании в я з ы к е к а т е г о р и и неизменя­
е м ы х п р и л а г а т е л ь н ы х (ср. с. 513). П о д о б н о о б с т о и т д е л о в последнем 
издании а к а д е м и ч е с к о й г р а м м а т и к и русского я з ы к а («Русская грамма­
тика I», М о с к в а , « Н а у к а » , 1980). В главе , п о с в я щ е н н о й и м е н и прилага­
т е л ь н о м у , с о д е р ж и т с я к о р о т к и й р а з д е л с з а г л а в и е м «Нулевое склонение» 
(см. с. 556). В н е м п е р е ч и с л е н ы н а и б о л е е р а с п р о с т р а н е н н ы е нескло­
н я е м ы е п р и л а г а т е л ь н ы е с н у л е в ы м и ф л е к с и я м и (всего 69 лексических 
единиц) . О н и п о с л у ж а т н а м в н а с т о я щ е й статье , к о т о р а я посвящается 
п р о б л е м а т и к е их ф у н к ц и о н и р о в а н и я в я з ы к е , в к а ч е с т в е и л л ю с т р а т и в ­
н о г о м а т е р и а л а . 
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Н е и з м е н я е м ы е ( аналитические ) п р и л а г а т е л ь н ы е , п о д о б н о к а к и н е ­
с к л о н я е м ы е с у щ е с т в и т е л ь н ы е , я в л я ю т с я по своему п р о и с х о ж д е н и ю п р е ­
имущественно и н о с т р а н н ы м и словами . О н и л и ш е н ы р о д о в ы х р а з л и ч и й , 
нередко прич ис лялись к с у щ е с т в и т е л ь н ы м и н а р е ч и я м . Н е с к л о н я е м ы е 
п р и л а г а т е л ь н ы е в ы п о л н я ю т ф у н к ц и ю о п р е д е л и т е л е й при существи­
тельном , о д н а к о они не и м е ю т о б ы ч н о й для п р и л а г а т е л ь н ы х м о р ф о л о ­
гической о ф о р м л е н н о с т и . О н и л и ш е н ы внешних м о р ф о л о г и ч е с к и х при­
м е т своей к а т е г о р и и (ср. М е л ь н и к о в , 1963). В ы р а ж а я п р и з н а к в о т в л е ­
чении о т ф о р м рода , числа и падежа , т а к и е п р и л а г а т е л ь н ы е с в о ю о т н е ­
сенность к имени п р о я в л я ю т п р о с т ы м п р и м ы к а н и е м , а н а л и т и ч е с к и , ср. 
азбука мдрзе, концёрт-гала, стиль модерн, брюки гольф „§оШсу, ршпр-
ку", лак бордо, бельё трико, товар импорт, вес нетто, магазин люкс, 
юбка клёш, рубашка апаш „коЗДе зе Л г о к у т о1еугепут И т с е т " , цвет хаки, 
язык хинди, народ коми, кофе мокко, часы пик, пальто реглан „га§1апоуу 
р1а$Г и пр . И з п р и в е д е н н ы х п р и м е р о в следует , ч т о для них х а р а к т е р н а 
особенно п о с т о я н н а я постпозиция , п р и ч и н о й к о т о р о й я в л я е т с я их ф о р ­
м а л ь н а я н е и з м е н я е м о с т ь (ср. с и н о н и м ы беж и бежевый - туфли беж х 
бежевые туфли; бордо и бордовый - платье бордо х бордовое платлье); 
есть, однако и случаи препозиции , ср. хинди язык (наряду с язык хинди), 
коми литература (наряду с литература коми) и пр . 

Н е и з м е н я е м ы е имена п р и л а г а т е л ь н ы е б ы в а ю т к а ч е с т в е н н ы е (ср. 
цвет хаки) и о т н о с и т е л ь н ы е (ср. соус томат). О н и не о б р а з у ю т степе ­
ней сравнения и не и м е ю т ф о р м оценки . В с л о в о с о ч е т а н и и они участву­
ют , но не п р и о б р е т а ю т соединительного гласного (ср. удру-русско-ан-
глййский словарь). О к а н ч и в а ю т с я они к а к на г л а с н ы й , о б ы ч н ы й д л я 
н е с к л о н я е м ы х с у щ е с т в и т е л ь н ы х , т а к и на согласный . У д а р е н и е они стре ­
мятся сохранить т а м , где оно находится в т о м я з ы к е , из к о т о р о г о заим­
ствованы (французские заимствования - с наконечным ударением), и в со­
о т в е т с т в у ю щ и х им по звуковому составу с у щ е с т в и т е л ь н ы х и н а р е ч и я х . 
Г р а м м а т и ч е с к и е значения падежа , числа и рода в ы р а ж а ю т с я у них син­
таксически - при сочетании с другими словами . Ф о р м а п а д е ж а опреде ­
ляется о к о н ч а н и е м имени существительного , п а д е ж о м м е с т о и м е н и я , 
о к о н ч а н и е м и з м е н я е м о г о п р и л а г а т е л ь н о г о , п а д е ж о м , т р е б у е м ы м г л а г о ­
л о м и п р е д л о г о м , и, н а к о н е ц , п о смыслу п р е д л о ж е н и я . Р о д и ч и с л о - п о 
роду и числу о п р е д е л я е м о г о слова и и з м е н я е м о г о п р и л а г а т е л ь н о г о 
в п р е д л о ж е н и и . С и н т а к с и ч е с к и их х а р а к т е р и з у е т т о , ч т о они с п о с о б н ы 
в ы с т у п а т ь к а к в р о л и о п р е д е л е н и я к с о о т в е т с т в у ю щ е м у и м е н и 
существительному , т а к и в ф у н к ц и и п р е д и к а т и в н о й . В а д ъ е к т и в н о й ф у н ­
кции их м е с т о всегда рядом с с у щ е с т в и т е л ь н ы м или с другими п р и л а г а ­
т е л ь н ы м и , о т н о с я щ и м и с я к т о м у ж е существительному . С у щ е с т в и т е л ь ­
ное и п р и л а г а т е л ь н о е в этих сочетаниях с о х р а н я ю т свое ударение . 
С у щ е с т в и т е л ь н о е , если оно с к л о н я е м о е , склоняется , а п р и л а г а т е л ь н о е , 
будучи н е и з м е н я е м ы м , нет . В написании о т д е л ь н ы х с о ч е т а н и й при­
л а г а т е л ь н ы х с с у щ е с т в и т е л ь н ы м и н а б л ю д а ю т с я к о л е б а н и я : они пишутся 
и раздельно , и ч е р е з ч е р т о ш к у (ср. стиль модерн, цвет бордо, концерт-
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гола, гала-представление, программа-максимум, брюки клёш и брюки-
клёш, часы пик и часы-пик, магазин люкс и магазин-люкс ...). Иногда 
с т а в я т ч е р т о ч к у , когда н е и з м е н я е м о е п р и л а г а т е л ь н о е с т о и т перед су­
щ е с т в и т е л ь н ы м , а когда после с у щ е с т в и т е л ь н о г о - нет , ср . брутто-при-
бьыъ, нётто-баланс „сЧкгу 21зк", рондд-пйсьма „гопйоуа п. йгапсоигзка р18-
т е п а " , вес брутто, вес нетто, перья рондо „гопбоуа п. ггапсоигзка рега". 
И м е н а п р и л а г а т е л ь н ы е в о б л а с т и народоведения пишутся с опреде­
л я е м ы м с у щ е с т в и т е л ь н ы м р а з д е л ь н о , ср. урду народ, коми литература 
(ср. М е л ь н и к о в , 1954). 

Н а л и ч и е в р у с с к о м я з ы к е данной г р у п п ы слов с в я з ы в а е т с я прежде 
всего с о п р е д е л е н н о г о т и п а заимствованиями . К а к п р а в и л о , заимство­
вания , п р е д н а з н а ч е н н ы е для о б о з н а ч е н и я т о г о или иного рода призна­
к о в , з а к о н о м е р н о п р о н и к а ю щ и е в я з ы к в р а з н ы е п е р и о д ы его развития , 
п р и с п о с а б л и в а ю т с я к русской с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й и словоизмени­
т е л ь н о й системе . Н а и б о л е е и н т е н с и в н ы м э т о п р о н и к н о в е н и е б ы л о 
в Х У Ш - Х 1 Х вв. , в период , к о т о р ы й х а р а к т е р и з у е т с я особенно ш и р о к и м 
р а з в и т и е м к а т е г о р и и к а ч е с т в е н н о с т и и связанной с э т и м б ы с т р ы м по­
п о л н е н и е м класса и м е н п р и л а г а т е л ь н ы х (ср. В и н о г р а д о в , 1972,153). 

С е м а н т и ч е с к и м о ж н о н е и з м е н я е м ы е ( аналитические ) п р и л а г а т е л ь н ы е 
р а з д е л и т ь на н е с к о л ь к о групп. П р е ж д е всего э т о ц в е т о о б о з н а ч е н и я (ср. 
платье бордо „§агу Ьоп16" /= (тауёбегуепё Ьагуу/, туфли беж «Ъё1о\6 з1геУ1-
се", пальто маренго, „каЬа1 т а г е п ^ о " /= ъ бегпёпо зикпа зе з у ё ф з Ч т у1акпет/, 
цвет хаки «Ьагуа кЬакг"), м о ж н о сюда отнести т а к ж е разновидности  
н е к о т о р ы х т е к с т и л ь н ы х изделий (ср. рубашка апаш „ко5Пе ее §1гкокут, 
о1еугепут Н т с е т " , брюки гольф «§о1Ясу, р и т р к у " брюки галифе ,оегс1ескё 
ка1Ьо1у, га)1ку", юбка клёш „гуопоуа зикпё", юбка мини „пнтзикпё" , юбка 
мйди „пнсНзикпё", макси-юбка „тах1зикпё", чулки капрон „каргопоуё рипбо-
спу", чулки, носки гольф „рос1ко1епку", воротник плиссе „рпзоуапу, з к Ш а -

Нтес" , рукава кимоно «кипопоуё /усе1ки зШЕепё/ гикауу" рукава реглан 
„га§1апоуё /узахепё/ гикауу", рукава-волан „катугоуапё, Уо1апоуё гикауу", 
пальто демисездн „зугспп1к, ргеу1ебп!к, ]апик", дамский костюм фантазй 
„йгапсоигзку козгут" , платье декольте „§агу 5 уузШЬет", кружева валан­
сьен „уа1епс1епзкё кга]ку" /1у гибт 1а^ку з Ъопагупй гозШппугш огпатепгу/), 
с о р т м а т е р и и (ср. линд батист ^ е п ш у Ьаиз1, Нпоп", рубашка пике „р1коуа 
коЭДе" 1ц. ге з(еЬоуё 1кашпу/, бельё трико „пткоЮуё рга<11о", ткань либерти 
„1а1ка НЬеПу" /= Ье<1уаЬпа 1а1ка/, кофта джерси „2ег2е,)ОУа Ыигка" /= г Ъей\аЪ-
пё п. у1пёпё 1аису/), слова , у к а з ы в а ю щ и е на т о . к а к к т о - л и б о одет (ср. он 
был совсем дезабилье „Ьу1 V пейЬаШасЬ", она явилась декольте „тё1а Ыи-
Ьоку уузШп" она была в фартуке и неглиже „Ьу1а V газгёге а У пе<1Ъа1касп"), 
слова , о т н о с я щ и е с я к п и щ е (ср. какао-порошдк „какаоуу ргазек", кофе 
мокко» т о к а кауа" масло экстра „таз1о пе]1ер§1 ]акози", картофель фри 
„орёкапё ЬгатЬогу", филе соте „Шё па отабсе" , соус-томат „ ^ з к а о т а б -
ка", томат-пюрё „га^зку ргоиак", паста-томат „га]зку рго11ак у рази" , соус 
майонез „ т а ^ п ё х а " ), д а л е е названия в о б л а с т и м у з ы к и (ре-бемдль «йез", 
до диез „С1з", гамма соль-мажор „зШрпюе О йиг", соната фа-минор „зопа(а 
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г т о Г , соната а-моль „зопа1а а т о Г , флейта пйколо „ Я ё т а р1ко1о"), т е а т р а 
(ср. опера-буфф „кописка орега", роль травести „1гауе81уп1 го1е" (I). р о ё а т 
пёбеЬо уагпёпо V 2е§тё5й1Ц1с1 роёоЬё), соло-выступление „з61оуё уузЮирет", 
соната для скрипки соло „зопаЧа рго з61оуё поиз1е", концёрт-гала 
,,{>а1акопсегГ, гала-представление „§а1аргес181ауеп1"), т и п о г р а ф с к о г о д е л а 
(ср. книга ин-кварто „ к т п а куагШуасйю доплат" , книга ин-октаво „кшЬа 
озтегкоуёпо Гогташ", книга ин-фолио „ к п т а уе ГоНоуёт (огтаЧи", рукописи 
факсимиле „ГакзтПе, Гакз1пи1оуапё /о1Шёпё/ гикор1зу"), н а з в а н и я я з ы к о в  
и народов (ср. язык эсперанто „езрегапЮ", язык коми «дагук копи", языки 
банту .^агуку Ъапш" (= р й у о ё т Ь о оЪууа1е1з1уа уйт а 81ге<1т АМку) , проза 
хинди „Ьтёзкй ргога", народ ханты „спап1зку пагод, Спапг.оуё", литература 
урду „игйзкй ШегаШга", язык манси „тапзузку ]агук", поэты суахили 
„зуапПЗгл Ь а з т а " ) , х у д о ж е с т в е н н ы е С Т И Л И И н а п р а в л е н и я (ср. стиль мо­
дерн „тбйта 81оЬ, тоёегпа" , стиль рококо „гококоуу 81оЬ", стиль барокко 
„Ьагокоуу з1оп", стиль ампир „етрн-оу^ з1оЬ") и, наконец , с п е ц и а л ь н ы е  
слова и о т д е л ь н ы е н а з в а н и я (ср. работа ажур „уе1ггп ] е т п а , пизипё ргоуе-
ёепй р и с е " , лотерёя-аллёгри „1отЬо1а", часы апликё „рШоуапё (21а1ет, зШ-
Ьгет , т к 1 е т арос1.) посппку", цена брутто „ЬшЬа, се1коу& сепа", магазин 
люкс .Дихизт ргос1е]па", термометр максимум „пеучЪШ т о г п у т ё п б 1ер1а", 
поезд-микст „згтзепа ЗДегтбт зоиргауа", программа минимум „ п и ш т а ш ! 
рго§гат", вес нетто „б181а уапа", шестимесячная завйвка-перманёнт 
„ц-уа1а опс!и1асе", часы пик „ёоргаут зртбка", посуда плакё „рШоуапё падоЫ", 
перо-рондо „гопёоуё п. ггапсоигзкё рего", азбука мдрзе „тогаеоуй аЬесейа", 
инженёр-элёктрик „е1ек1гот2епуг", элёктрик-механик „е1еки*отеспатк", 
изделие терракот „уугоЬек г 1егакогу 11у г р а к п ё пИпу/", поведение 
комильфб „пй1е2Кё С П О У М /= ^ак 8е з1и§1 а раШ/", поведение молодого 
человека цйрлих-манйрлих „81пуепё сЬоуап! тксИка", муха цецё „ т о и с п а се-
се", волны-цунами „у1пу сипапи" /ц\ оЪгоузкё у1пу па т о й рй зПпё Ьоий пеЬо 
рп 2етё(ге8еп1 рос! п Ы т о и осеапи/). 

П р и в е д е н н ы й список слов , к о н е ч н о , не и с ч е р п ы в а е т весь з апас не­
с к л о н я е м ы х п р и л а г а т е л ь н ы х в я з ы к е о т д е л ь н ы х с п е ц и а л ь н о с т е й 
(например , в п о р т н о в с к о м деле , п и щ е в о й п р о м ы ш л е н н о с т и и в других 
отраслях) , в я з ы к е науки и п р и к л а д н ы х знаний - о б л а с т и м а л о и с с л е д о ­
ванной я з ы к о в е д а м и . Н е к о т о р ы е из в ы ш е п е р е ч и с л е н н ы х слов высту­
п а ю т и к а к с у щ е с т в и т е л ь н ы е , н а п р и м е р , апаш „араб, раггёзку роиНбт г\о-
ЛЪ]", ампир „етр1г", банту ^агукоуа кхИпа рйуоёгипо оЬууа1е1з1уа уйхй. 
а з н Ы т Айтку", барокко, бордо „Ьогйеаих" (УШО), волан „Уо1ап, к а т ^ г " 
гольф, джерси „Еегау" (ср. костюм из джерси „козгут ге 2&т2.с}е"), какао, 
коми „Копи" (пагоё па зеуеги Низка), клёш (ср. широкий клёш „§1гокё гуопо-
уё каШогу"), майонез, манси „Мапзоуё" (йпзка пагоЗпозО, маренго „бегпё 
зикпо зе зуёие]51т у1акпет"), модерн „ т о ё е т а " ( зтёг уе у ^ у а г п ё т и т ё т ' 
аагспкекшге к о п с е т 19. а габайсет 20. зю1.), мокко „ т о к а " (= зПпа б е т а ка-
уа), неглиже, пике „рОаё, з1епоуа Осатпа", рококо, соло, суахили „ЗуаЬПоуё" 
(пагос1по81 уе ууспост! АМсе), травести „йауезие" (у'. рагаГгахе у&Епёпо, 
У2пе5епёЬо сШа у копйскё ро1оге), урду «игсШпа" (з1аии ^агук Рак181апи а }ейеп 
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2 оПсШшсп ^а2укй 1псИе), хинди „ЫпсКипа", цунами „сипапм" (= о Ь п т к ё у1пу 
рп Ьоип па т о п пеЬо рй хетёГгевеп! род Ы а а т о и осеапи), эсперанто и е щ е 
н е к о т о р ы е другие . 

И с т о р и я р а с с м а т р и в а е м ы х аналитических п р и л а г а т е л ь н ы х у к а з ы в а е т 
на т о , ч т о п р е о б л а д а ю щ е е п о с т п о з и т и в н о е у п о т р е б л е н и е их в сочета­
ниях с с у щ е с т в и т е л ь н ы м и я в л я е т с я традицией , с л о ж и в ш е й с я в п р о ш л о м 
в е к е . С л о ж и л а с ь э т а традиция , видимо, вследствие влияния и н о я з ы ч н о й 
м о д е л и о т д е л ь н ы х с л о в о с о ч е т а н и й и единичных л е к с и к о - г р а м м а т и -
ческих заимствований ; к р о м е т о г о , в русском я з ы к е постпозиция о б ы ч н а 
д л я н е и з м е н я е м ы х слов в з н а ч е н и и п р и л а г а т е л ь н о г о (на уровне синтак­
сиса в р о л и о п р е д е л е н и я ) и о б ы ч н а (наряду с препозицией) т а к ж е для 
с к л о н е н и я с л о в - п р и л а г а т е л ь н ы х , у п о т р е б л я е м ы х в словосочетаниях т е р ­
м и н о л о г и ч е с к о г о и п о л у т е р м и н о л о г и ч е с к о г о х а р а к т е р а . Р а с п о л о ж е н и е 
п р и л а г а т е л ь н о г о после с у щ е с т в и т е л ь н о г о в известной степени освобо­
ж д а е т г о в о р я щ е г о от н е о б х о д и м о с т и у п о т р е б л е н и я с к л о н я е м о й ф о р м ы . 
К а к у ж е в ы ш е о т м е ч е н о , н е к о т о р ы е из них п р е в р а т и л и с ь (по ф о р м е ) 
в русские п р и л а г а т е л ь н ы е - бежевый, бордовый, гротескный, но многие 
т а к о й р у с и ф и к а ц и и не подверглись . В о з м о ж н о с т ь в а р и а н т н о г о о ф о р м л е ­
ния с л о в со з н а ч е н и е м п р и з н а к а свойственна с р а в н и т е л ь н о н е б о л ь ш о м у 
числу с л о в , а, главное , в ы б о р т о г о или иного в а р и а н т а не произволен , 
а о к а з ы в а е т с я д о с т а т о ч н о с т р о г о з а д а н н ы м . Ч а с т о с л о в о без соответ ­
с т в у ю щ е г о о ф о р м л е н и я п р и н а д л е ж и т специальной области , в т о в р е м я 
к а к с л о в о с « о б ы ч н ы м п р и л а г а т е л ь н ы м » своим о ф о р м л е н и е м свойствен­
н о о б щ е л и т е р а т у р н о м у у п о т р е б л е н и ю . Н а п р и м е р , пике, трико, демисе-
збн и т. п. в составе о п р е д е л е н н о й н о м е н к л а т у р ы (ср. пальто демисездн, 
рубашка пике, бельё трико) и пикейный, трикотажный, демисезонный 
в о б ы ч н о й р е ч и ; гротеск, модерн к а к т е р м и н о л о г и ч е с к и е о б о з н а ч е н и я 
и гротескный, модерный вне т е р м и н о л о г и ч е с к о й с ф е р ы ; минор, мажор, 
а-мблъ в м у з ы к а л ь н о й т е р м и н о л о г и и и минорный, мажорный, а-мбльный 
в о б ы ч н о м у п о т р е б л е н и и и т. п. В других случаях р а з л и ч и е в употребле ­
нии п о д о б н ы х слов о п р е д е л я е т с я с ф е р о й строгой л и т е р а т у р н о й и сти­
л и с т и ч е с к и с н и ж е н н о й речи : н е с к л о н я е м ы е ф о р м ы п р е д п о ч и т а ю т с я до 
н а с т о я щ е г о в р е м е н и в к н и ж н о м я з ы к е (ср. платье цвета беж), а асси­
м и л и р о в а н н ы е - в р а з г о в о р н о м я з ы к е (ср. платье бежевого цвета). 

О б о с о б л е н и е т е р м и н о л о г и ч е с к о г о о т о б щ е у п о т р е б и т е л ь н о г о дикту­
е т с я с т о й б о л ь ш о й н е о б х о д и м о с т ь ю , ч т о о б ы ч н о е п р и л а г а т е л ь н о е из-за 
с е м а н т и ч е с к о й п е р е г р у ж е н н о с т и , р а з в и т и я к а ч е с т в е н н о - о ц е н о ч н ы х от­
т е н к о в в з н а ч е н и и ч а с т о неудобно д л я использования в т е р м и н о л о г и и , 
где т р е б у е т с я п р е д е л ь н а я т о ч н о с т ь и однозначность . С л е д о в а т е л ь н о , 
р а з н ы е с п о с о б ы в ы р а ж е н и я признака , хотя они и существуют парал­
л е л ь н о , ч а щ е всего н е в з а и м о з а м е н и м ы . 

О т с у т с т в и е м о р ф о л о г и ч е с к и х п р и м е т к а т е г о р и и п р и л а г а т е л ь н ы х и ха­
р а к т е р н а я для а н а л и т и ч е с к и х п р и л а г а т е л ь н ы х постпозиция по о т н о ш е ­
н и ю к о п р е д е л я е м о м у слову д а ю т , однако , повод для р а з м ы ш л е н и я над 
в ы ш е у к а з а н н о й г р а м м а т и ч е с к о й х а р а к т е р и с т и к о й (ср. М е л ь н и к о в , 1954; 
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1963; 1978). К а к известно , п р и л а г а т е л ь н о е в з н а ч е н и и о п р е д е л е н и я в со­
в р е м е н н о м русском я з ы к е о б ы ч н о ставится перед о п р е д е л я е м ы м с л о в о м 
( с у щ е с т в и т е л ь н ы м ) . У ч и т ы в а я эту о с о б е н н о с т ь русского п р и л а г а т е л ь ­
ного , м о ж н о б ы л о б ы с ч и т а т ь у ж е ц и т и р у е м ы е слова беж, бордо в с л о ­
восочетаниях цвет беж, цвет бордо не п р и л а г а т е л ь н ы м и , а существи­
т е л ь н ы м и - п р и л о ж е н и я м и . О д н а к о в г р а м м а т и ч е с к о м о т н о ш е н и и т е ж е 
слова в таких словосочетаниях, к а к платье беж, лента бордо представля­
ю т п р и л а г а т е л ь н ы е со значением цветового названия. Ц в е т чего-нибудь 
(какого-либо предмета ) в русском я з ы к е о б ы ч н о о бо з н ач ается прила­
г а т е л ь н ы м с с е м а н т и к о й ц в е т о в о г о н а з в а н и я или сочетания , с о с т о я щ и м 
из слова «цвет» (в р о д и т е л ь н о м п а д е ж е ) , ср. платье беж - бежевое 
платье - платье бежевого цвета; лента бордо - бордовая лента -
лента цвета бордо), или существительными (ср. ткань цвета охры). 
В таких словосочетаниях, к а к туфли беж, шляпа бордо и т. п., с в я з у ю щ и й 
э л е м е н т «цвета» отсутствует, а слово, о б о з н а ч а ю щ е е цвет (окраску) , не 
является существительным. В э т о м м о ж н о убедиться, если поставим 
вместо беж, бордо ... другое обозначение цвета, п р е д с т а в л я ю щ е е собой 
склоняемое слово-существительное (например, лазурь). М о ж н о сказать 
платье цвета лазури или платье цвета «лазурь» (т. е. цвета , н а з ы в а е м о г о 
лазурью) , н о нельзя сказать без слова «цвета» (т. е. п о образцу платье 
беж) 'платье лазури или * платье лазурь. З в у ч а л о б ы э т о бессмысленно . 

Д р у г о е д е л о п р е д с т а в л я е т о б о з н а ч е н и е не ц в е т а (цвета п р е д м е т а ) , 
а сорта (изделия т о в а р а , р а с т е н и й и пр. ) . С о р т о б о з н а ч а е т с я к а к при­
л а г а т е л ь н ы м , т а к (часто) и с у щ е с т в и т е л ь н ы м (в и м е н и т е л ь н о м п а д е ж е ) 
в значении п р и л о ж е н и я (без слова «сорта») . П о э т о м у в с т р е ч а е м с я во 
многих случаях с о м о н и м и е й н е с к л о н я е м о г о с у щ е с т в и т е л ь н о г о и н е с к л о ­
няемого п р и л а г а т е л ь н о г о : теперь в моде плиссе ( м е л к и е складки) и юб­
ка плиссе (с т а к и м и с к л а д к а м и ) ; заварить мокко ( сорт к о ф е ) и кофе 
мокко ( т а к о г о сорта ) ; купить маренго ( т к а н ь ч е р н о г о ц в е т а с б е л ы м и 
нитями) и пальто маренго ( ч е р н о е с с е р о в а т ы м о т л и в о м ) . В с о ч е т а н и я х 
язык хинди, литература урду, народ коми слова «хинди», «урду», «коми» 
- иногда т о л к у ю т с я к а к н е с к л о н я е м ы е с у щ е с т в и т е л ь н ы е ( с р а в н и в а ю т с я 
с с о ч е т а н и я м и язык немцев, литература французов, народ удмуртов), 
а в сочетаниях хинди язык, урду литература, коми народ - к а к п р е п о з и ­
т и в н ы е ( о т н о с и т е л ь н ы е ) п р и л а г а т е л ь н ы е - о п р е д е л е н и я (исходится из 
а н а л о г и ч н ы х с о ч е т а н и й типа русский язык, русская литература, рус­
ский народ). Т а к о м у п о н и м а н и ю м о г у т содействовать с л е д у ю щ и е при­
м е р ы : Урду и кашмирский языки пользуются видоизменённой формой 
арабского алфавита, Он специалист по китайскому и хинди языкам, 
Русский и коми языки не являются родственными языками; 
у п о т р е б л е н и е в э т и х п р е д л о ж е н и я х слова «язык» во м н о ж е с т в е н н о м чи­
сле воспринимается к а к свидетельство т о г о , ч т о слова «урду», «хинди», 
«коми» в д а н н ы х п р и м е р а х я в л я ю т с я п р и л а г а т е л ь н ы м и . 

Х а р а к т е р н о й о с о б е н н о с т ь ю с о в р е м е н н о г о русского я з ы к а я в л я е т с я 
очевидное с т р е м л е н и е п р е д п о ч е с т ь в н е к о т о р ы х случаях у п о т р е б л е н и е 
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т а к о г о « а д ъ е к т и в и р о в а н н о г о слова» о б р а з о в а н и ю о б ы ч н о г о прилага­
т е л ь н о г о . Н е к о т о р ы е ф а к т ы т а к о г о рода о б у с л о в л е н ы с т р у к т у р н ы м и 
п р и ч и н а м и : о т о т д е л ь н ы х слов трудно о б р а з о в а т ь с о о т в е с т в у ю щ е е при­
л а г а т е л ь н о е (хотя п р и в е д е н н ы х о б о з н а ч е н и й я з ы к о в т и п а коми, хинди, 
урду с т а н о в и т с я все б о л ь ш е по м е р е углубления сношений с внеевропей­
с к и м м и р о м ) . О д н а к о с т р у к т у р н ы м и затруднениями э т и явления м о ж н о 
о б ъ я с н и т ь л и ш ь отчасти . И х следовало б ы р а с с м а т р и в а т ь в связи с об­
щ е й р а з в и в а ю щ е й с я тенденцией к г р а м м а т и ч е с к о м у лаконизму , э к о ­
н о м и и я з ы к о в ы х средств , о б у с л о в л и в а ю щ и х рост с а м ы х р а з л и ч н ы х 
а н а л и т и ч е с к и х конструкций . В с а м о м деле , ф и к с и р о в а н н о е м е с т о п о л о ­
ж е н и е а д ъ е к т и в и р о в а н н о й л е к с е м ы о т н о с и т е л ь н о о п р е д е л я е м о г о слова 
ясно у к а з ы в а е т на отнесенность к данному слову, ч т о само п о себе де­
л а е т в к а к о й - т о степени и з л и ш н и м н е п р е м е н н о е о ф о р м л е н и е опре­
д е л я ю щ е г о слова к п р и л а г а т е л ь н о м у . Э т о , к о н е ч н о , относится прежде 
всего и г л а в н ы м о б р а з о м к с п е ц и а л ь н ы м я з ы к о в ы м с ф е р а м с харак­
т е р н о й для них с т р о г о с т ь ю и т о ч н о с т ь ю в использовании н о м и н а т и в н ы х 
единиц и с т р е м л е н и е м освободиться от и з б ы т о ч н о й и н ф о р м а ц и и . 

С л о в а урду, коми, хинди..., к а к с у щ е с т в и т е л ь н ы е , о з н а ч а ю т названия 
я з ы к о в . П р и л а г а т е л ь н ы м и надо с ч и т а т ь н е и з м е н я е м ы е с л о ж н ы е слова , 
в к о т о р ы х э т и в ы р а ж е н и я я в л я ю т с я в т о р о й ( к о н е ч н о й ) составной ча­
с т ь ю , н а п р и м е р , русско-кдми словарь, русско-урду словарь, хйнди-рус-
ский и русско-хйнди словари. В т о р а я ( к о н е ч н а я ) часть с л о ж н о г о слова 
( с д е ф и с н ы м написанием) в названиях п е р е в о д н ы х словарей , судя по 
н а з в а н и я м «русско-чешский словарь» , «немецко-русский словарь» и т. п., 
п р е д с т а в л я е т с о б о й в т о р у ю ( к о н е ч н у ю ) ч а с т ь с л о ж н о г о п р и л а г а т е л ь ­
ного , п р е п о з и т и в н о п р и м ы к а ю щ е г о к существительному. В русском я з ы ­
к е группа н е с к л о н я е м ы х слов , о б о з н а ч а ю щ и х я з ы к и и н а р о д ы (особенно 
А з и и , А ф р и к и , А м е р и к и ) - многочисленна . Е с т ь м н о г о слов типа «ко­
ми» , «урду», «хинди» и н е с к л о н я е м ы х с л о ж н ы х слов у к а з а н н о г о типа. 

О т с у т с т в и е м о р ф о л о г и ч е с к и х п о к а з а т е л е й п р и л а г а т е л ь н ы х не м о ж е т 
б ы т ь д о с т а т о ч н ы м о с н о в а н и е м для отнесения у к а з а н н ы х в ы ш е неизме­
н я е м ы х слов , у п о т р е б л я е м ы х в сочетаниях с с у щ е с т в и т е л ь н ы м и и обо­
з н а ч а ю щ и х п р и з н а к предмета , не к и м е н а м п р и л а г а т е л ь н ы м , а к суще­
с т в и т е л ь н ы м . П р и р а с с м о т р е н и и этих слов необходимо у ч и т ы в а т ь к а к 
с е м а н т и к у с л о в а в к о н т е к с т е , т а к и г р а м м а т и ч е с к и е и стилистические 
о с о б е н н о с т и т о й о б л а с т и я з ы к а , к к о т о р о й с л о в о относится (область 
с п е ц и а л ь н о й л е к с и к и , ц в е т о в ы е о б о з н а ч е н и я ; слова типа «коми» и др.) , 
и и с т о р и ю л е к с и к и ( з а и м с т в о в а н н ы е п р и л а г а т е л ь н ы е ) . П р и заимство­
вании с л о в а о б ы ч н о (или ч а щ е всего) сохраняется е г о г р а м м а т и ч е с к о е 
з н а ч е н и е о п р е д е л е н н о й части р е ч и : из и н о с т р а н н ы х я з ы к о в заимству­
ю т с я не т о л ь к о с л о в а - с у щ е с т в и т е л ь н ы е , но и слова , п р е д с т а в л я ю щ и е 
другие ч а с т и р е ч и , о с о б е н н о в л е к с и к е , з аимствованной из близкород­
с т в е н н ы х я з ы к о в . Н е о д н о к р а т н о в ы с к а з ы в а л о с ь мнение , ч т о существо­
в а н и е п а р а л л е л ь н о с н е к о т о р ы м и из р а с с м а т р и в а е м ы х слов о б ы ч н ы х 
п р о и з в о д н ы х п р и л а г а т е л ь н ы х я к о б ы и с к л ю ч а е т н е о б х о д и м о с т ь «в ка-
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кой-то иной , н е о б ы ч н о й для русского я з ы к а к а т е г о р и и н е с к л о н я е м ы х 
п р и л а г а т е л ь н ы х » (ср. М о л о т к о в , 1960). 

В русском я з ы к е п о с т о я н н о в о з р а с т а е т число н е и з м е н я е м ы х п р и л а г а ­
т е л ь н ы х к а к с п е ц и а л и з и р о в а н н ы х о п р е д е л и т е л е й с о р т о в , м а р о к , р а з н о ­
видностей к а к и х - т о п р е д м е т о в . Э т о м у содействуют с о ц и а л ь н ы е п р и ч и ­
ны: о б щ е с т в е н н ы й прогресс , ш и р о к о е р а з в и т и е т о р г о в ы х с н о ш е н и й и т. 
д. Б о л ь ш и н с т в о этих с л о в п р и н а д л е ж и т у з к и м и с п е ц и а л и з и р о в а н н ы м р е ­
ч е в ы м с ф е р а м . Т е р м и н о л о г и я , однако , о к а з ы в а е т в н а с т о я щ е е в р е м я 
сильное влияние на о б щ е л и т е р а т у р н ы й я з ы к и о б щ и й п р о ц е н т специаль ­
н ы х слов в о б щ е л и т е р а т у р н о м у п о т р е б л е н и и з н а ч и т е л ь н о п о в ы ш а е т с я . 
Н е к о т о р ы е из них з н а ч и т е л ь н о р а с ш и р я ю т с в о ю у п о т р е б и т е л ь н о с т ь 
и с о ч е т а е м о с т ь . Т а к о в ы , н а п р и м е р , слова пик, экспресс с о в р е м е н н о е 
у п о т р е б л е н и е к о т о р ы х явно п е р е к р ы в а е т и п е р в о н а ч а л ь н у ю при­
н а д л е ж н о с т ь к числу с п е ц и ф и ч е с к и х т р а н с п о р т н ы х о б о з н а ч е н и й : часы 
пик, дни пик, экспресс-информация, экспресс-анализ. Т о ж е с а м о е от­
носится к с л о в а м люкс и модерн: номер люкс, магазин люкс, причёска 
модерн, платье модерн, мебель модерн и т. д. 

Р а з б и р а е м ы е н е с к л о н я е м ы е о п р е д е л и т е л и п р е д с т а в л е н ы в к а ч е с т в е 
з а и м с т в о в а н н ы х слов . Н е л ь з я с к а з а т ь , ч т о они о б р а з у ю т о с о б ы й г р а м ­
м а т и ч е с к и й класс . З а и м с т в о в а н н ы е слова , если они ф у н к ц и о н и р у ю т е щ е 
недостаточно ш и р о к о (пока в с п е ц и а л и з и р о в а н н ы х , п р о ф е с с и о н а л ь н ы х 
областях р е ч и ) , о б н а р у ж и в а ю т ч е р т ы и ф а к т и ч е с к о й , и г р а м м а т и ч е с к о й 
и с к л ю ч и т е л ь н о с т и , неосвоенности (ср. М о р ф о л о г и я , 1968, 110). 

И н о я з ы ч н ы е н е и з м е н я е м ы е п р и л а г а т е л ь н ы е относятся к т о м у ж е пе­
риоду, к а к и основная масса и н о я з ы ч н ы х н е с к л о н я е м ы х с у щ е с т в и т е л ь ­
ных, г л а в н ы м о б р а з о м , к X I X и X X в. П о Е . И . М е л ь н и к о в у (1954), м н о ­
гие из и н т е р е с у ю щ и х нас слов или и н т е р е с у ю щ и е нас з н а ч е н и я слов от­
сутствуют в словарях X I X в. О д н а к о в л и т е р а т у р е они засвидетель ­
ствованы, значит , ц е л ы й ряд из них б ы л в я з ы к е о б щ е с т в а . 

Н е и з м е н я е м ы е (аналитические) п р и л а г а т е л ь н ы е и н о я з ы ч н о г о проис­
хождения и м е ю т с я и в других современных славянских я зыках . В ч е ш с к о м 
встречаются , например , агиг, Ъёг, Ыопа", Ьогйб, /а}п, /ёг, %а1а, %1агё, карих, кпаЫ, 
Ша, рер1ю, рпта и пр . О н и встречаются , к а к правило , или в р а з г о в о р н о м , 
или в нелитературном я з ы к е ; изредка р е ч ь идет о специальных в ы р а ж е ­
ниях, ср. Ьтпо, пеххо и пр. Э т и слова могут, подобно к а к и в русском я з ы к е , 
в п р е д л о ж е н и и в ы п о л н я т ь все п а д е ж н ы е ф у н к ц и и п р и л а г а т е л ь н ы х всех 
родов; их ф о р м а , к о н е ч н о , не м е н я е т с я (ср. Ыхек г Ша кеа\аЫ, Ыопй м1азу, 
Нпёйу рерИо каЬаХ, гикач1се $1ат.ё, рпта б1оуёк, хепЫе парой Ьу1 йгатё рпта, 
Шат }е г рпта }ако&Х1, тё1 ккаИ ит/огти, кНаЫ оЫек, Хо ]е {а]п Иомёк, Ьу1о Хо 
тос /а]п, /ёг Нга, ЬгиХХо \аНа, пеХХо рЩтпу). Т а к и х слов в ч е ш с к о м я з ы к е по 
сравнению с русским гораздо м е н ь ш е . В р а м к а х м о р ф о л о г и ч е с к о й адап­
т а ц и и о ф о р м л я ю т с я н е к о т о р ы е из п р и в е д е н н ы х в ы р а ж е н и й струк­
т у р н ы м ( а д ъ е к т и в н ы м ) с у ф ф и к с о м . Т а к и м о б р а з о м , они п о л у ч а ю т ха­
р а к т е р с к л о н я е м ы х п р и л а г а т е л ь н ы х , н а п р и м е р , /а]почу (/о/поуа 1ахка, /а / -
по\ё споуат, $а]поуу Почек), Ьё&уу (Ьёго\у оЫек, Ъёгомё ткатсе), рер'иочу 



116 А Л Е Ш Б Р А Н Д Н Е Р 

(рер'Иому козгут), Ыопа~а{у (Ыопа"а1у к1ик), Шоуу (Шоуё пеЪе, Шоуё $а1у), /ёгоуу 
Це ю$ёгоуу бЫёк, петЮ {ёгочё)еа*пат) и пр . (ср. МС, 1986, 387; РМС, 1995, 
284). 

В р у с с к о м я з ы к е X X в. появились н о в ы е н е с к л о н я е м ы е о п р е д е л и т е л и 
с о в е р ш е н н о иного происхождения . О н и выделись в к а ч е с т в е самосто­
я т е л ь н ы х слов из состава ч а с т и ч н о с о к р а щ е н н ы х слов с существитель­ 
н ы м и и с л о ж н ы х слов т и п а профсоюзы, госбанк, педфак, плавбаза. Т . 
наз . ч а с т и ч н о с о к р а щ е н н ы е слова (первая их ч а с т ь - к а к о е - л и б о усече­
ние , в т о р а я - п о л н о е слово , о б ы ч н о существительное ) п р и о б р е л и в рус­
с к о м я з ы к е о г р о м н у ю продуктивность начиная с 20-х годов X X в. 

Н е с к л о н я е м ы е определители проф-, пед-, гос-, плав-... объединились со 
словами беж, до диез, хинди в класс аналитических определителей . 
Н е и з м е н я е м ы е определители э т о г о типа б ы л и распространены в разго­
ворной , сниженной р е ч и интеллигенции, но б ы с т р о б ы л и усвоены и в ней­
т р а л ь н о й л и т е р а т у р н о й речи и д а ж е за ее пределами, в самых р а з н ы х 
с о ц и а л ь н ы х слоях . М н о г и е исследователи с ч и т а ю т их а н а л и т и ч е с к и м и 
п р и л а г а т е л ь н ы м и . П о д о б н ы е о п р е д е л и т е л ь н ы е к о м п о н е н т ы могут без 
с о м н е н и я восходить к з а и м с т в о в а н и я м типа теле-, радио-, фото-, аэро-, 
гео-, гидро-, электро-, гелио- (ср. телепередача, радиомагазйн, фотола­
боратория, аэропорт, геоботаника, гелиометр, гидроэлектростанция, 
электроэнергия). О н и я в л я ю т с я н е с к л о н я е м ы м и определителями, свое­
о б р а з н ы м и « п р и л а г а т е л ь н ы м и м о р ф е м а м и » , к о т о р ы е зачастую и м е ю т 
в о з м о ж н о с т ь превратиться и превращаться в слова. П о своему происхож­
д е н и ю э т о к о р н е в ы е з а и м с т в о в а н н ы е э л е м е н т ы , о т в л е ч е н н ы е из состава 
з а и м с т в о в а н н ы х слов ; в я з ы к е они п о л у ч и л и с а м о с т о я т е л ь н о е функцио­
н и р о в а н и е . О т в л е ч е н и е п о д о б н ы х э л е м е н т о в из состава заимствований 
и в о з м о ж н о с т ь п о я в л е н и я н о в ы х соединений - процесс , к а к известно, 
д а в н и й и и с т о р и ч е с к и з а к о н о м е р н ы й . В с о в р е м е н н о м я з ы к е он з а м е т н о 
а к т и в и з и р у е т с я п о м е р е н а к о п л е н и й в я з ы к е о д н о с т р у к т у р н ы х единиц. 
Т а к о в о р о д а о п р е д е л и т е л и в н а с т о я щ е е в р е м я п р и н а д л е ж а т к числу на­
и б о л е е р а с п р о с т р а н е н н ы х и о ч е н ь а к т и в н ы х э л е м е н т о в в ф о р м и р о в а н и и 
н о в ы х с л о в и в ы р а ж е н и й (ср. Б а р т о ш е в и ч , 1979). Э т и н е и з м е н я е м ы е 
п р и л а г а т е л ь н ы е «словосоставного» происхождения о б ы ч н о соединяются 
с о ч и н и т е л ь н о й с в я з ь ю с другим п р и л а г а т е л ь н ы м , о п р е д е л я ю щ и м т о ж е 
с у щ е с т в и т е л ь н о е ; они находятся о б ы ч н о перед о п р е д е л я е м ы м существи­
т е л ь н ы м , о т д е л е н н ы е от него о б ы ч н ы м п р и л а г а т е л ь н ы м (ср. электро-, 
радио- и телефонные линии; мото- и велосипедные гонки; авиа- и мор­
ские перевозки). Н а р я д у с р а з н о г о р о д а н о в ы м и соединениями т е р м ­
и н о л о г и ч е с к о г о х а р а к т е р а - о б о з н а ч е н и я м и с п е ц и а л ь н ы х технических 
я в л е н и й и п о н я т и й - в о з н и к а е т т а к ж е масса соединений и н е т е р м и н о ­
л о г и ч е с к и х (ср. радиогазета, телезритель). Э т о к о р н е в ы е заимствован­
н ы е э л е м е н т ы , п о л у ч и в ш и е в я з ы к е с а м о с т о я т е л ь н о е ф у н к ц и о н и р о ­
вание . И х с е м а н т и ч е с к а я и ф о н е т и ч е с к а я с а м о с т о я т е л ь н о с т ь с л и ш к о м 
в е л и к а . О д н а к о п о л н о й с а м о с т о я т е л ь н о с т и э т и единицы не и м е ю т : они 
м о г у т о т н о с и т е л ь н о свободно п е р е м е щ а т ь с я в п р е д л о ж е н и и . М н о г и е из 
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н е и з м е н я е м ы х о п р е д е л и т е л е й э т о г о т и п а и м е ю т свое с о б с т в е н н о е ударе­
ние, м е н е е сильное , ч е м у с у щ е с т в и т е л ь н о г о - т а к ж е , к а к у б о л ь ш и н с т в а 
сочетаний п р и л а г а т е л ь н ы х с с у щ е с т в и т е л ь н ы м и ( н е р е д к о м н о г и м и 
лингвистами у к а з ы в а е т с я на т о , ч т о в с о ч е т а н и и т и п а новый дом ударно 
т о л ь к о с у щ е с т в и т е л ь н о е ) . У п о т р е б л е н и е о п и с ы в а е м ы х п р и л а г а т е л ь н ы х , 
происходящих из о п р е д е л и т е л ь н ы х к о м п о н е н т о в с л о ж н ы х слов , ч а щ е 
н а б л ю д а е т с я в устной речи , ч е м в письменной . 

О п и с ы в а е м а я группа п р и м ы к а ю щ и х о п р е д е л и т е л е й , к а к и весь к л а с с 
аналитических ( н е с к л о н я е м ы х ) п р и л а г а т е л ь н ы х , находится е щ е в п р о ­
цессе развития , представляя во многих случаях ф а к т ы с к о р е е р е ч е в о г о 
плана , х о т я р е ч е в о е настойчиво кристализуется в я з ы к о в о е . В а ж н о , од­
нако , уже и сейчас о п р е д е л и т ь и о ц е н и т ь в о з м о ж н о с т ь н е к о т о р ы х о б щ и х 
изменений в других звеньях м о р ф о л о г и ч е с к о й с и с т е м ы . В частности , э т о 
касается д е й с т в у ю щ е й с и н т а к с и к о - м о р ф о л о г и ч е с к о й с т р у к т у р ы в ы р а ­
ж е н и я рода , п о с к о л ь к у в с о ч е т а н и и с т а к и м и п р и л а г а т е л ь н ы м и неза­
висимо от т о г о , ф у н к ц и о н и р у ю т л и в к а ч е с т в е м о р ф е м и л и о т д е л ь н ы х 
слов, с у щ е с т в и т е л ь н ы е л и ш а ю т с я в о з м о ж н о с т и о б н а р у ж и т ь р о д в ф о р ­
мах п р и л а г а т е л ь н ы х . 

Все у п о м я н у т ы е в н а ш е й статье я в л е н и я при условии д а л ь н е й ш е г о 
д о с т а т о ч н о б о л ь ш о г о их р а с п р о с т р а н е н и я м о г л и б ы с в и д е т е л ь с т в о в а т ь 
об о п р е д е л е н н ы х д а л ь н е й ш и й сдвигах в русской м о р ф о л о г и ч е с к о й си­
стеме , о д в и ж е н и и к аналитизму . М о р ф о л о г и ч е с к о е р а з в и т и е с о в р е м е н ­
ного русского я з ы к а в сторону а н а л и т и з м а осуществляется в т е с н о м 
взаимодействии с другими процессами , п р о т е к а ю щ и м и и на других уров ­
нях я з ы к а , в т о м числе , к а к и видно из в ы ш е с к а з а н н о г о , и с л о в о о б р а ­
з о в а т е л ь н о м . 
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^ 8 К Ш Ш А АВДЕКПУА С12&Ю РСУ001) V 8(ШСА8^ 1Ш8ТШЁ 

V Лё)шасп гозкёпо ]агука пшгете рогогоуаС Райи гтбп, к1егё 8Уёс1с1 о \$\ор ]епо т1иутс-
кё 8ои8(ауу. Дейтт г йкагй, к(егё ^$ои уухЫкет рйкоЬеп! утЙтсп гакопкозс! ̂ а2ука, ]е 1еп-
йепсе к апа1у115ти. 

Зтёгоуаш к ала1уЙ5ти 8е габа1о ркуеуоуа! ос1 с1гопё ро1оуту 18. 51о1е(1 а ]е спагак(еп$[к-
к у т гузет рго гизкои тоггЫоеи а «уШах. ТеШо Гепотёп т й г е т е уу8УёШ( ^ако УНУ апа1у11с-
кусп гарайоеугорзкусп ^агукй а т й г е т е па пё] роп1йе1 ]ако па ]е<1пи г Гогет шгегпасюпаНга-
се, 1у зЬНгоуат га1(1пу 8е гйрайоеугорзкугги]агуку. 

Р о с и ^ е 70.1ё(у 19. 8(о1е({ 8е рНраёу апа1уП5ти габа1у ркуеуоуа! те21 афекпуу. Ра(К з е т 
пёк(ега огпабеш Ьагеу (ЗГОУ. платье беж, костюм хаки), йгипу пёк(егусп 1а1ек а (ехШт'сп 
уугоЬкй (8ГОУ. бельё трико, рубашка пике, юбка клёш, воротник плиссе), з1оуа Сукада 
ее ^М1а («гоу. кофе мокко, соус томат, филе соте), пийеЬш уугагу (8ГОУ. флёйта-
пйкколо, гамма соль-мажор, соната фа минор, концёрт-гала), Цзкагзкё 1егпн'пу (8ГОУ. 
книга ин-кварто, книга ин-фолио), (Ше пёк1егё зресШт а ЙПЙ пагуу (згоу. лотерёя-
аллёгри, цена брутто, магазин люкс, часы пик). Та1о зкирша афеМу р?ес15[ауще ууз1е-
с1ек рготктт ' Йо пШту гайу уурй]бек, а (о ге_|'тёпа г ГгапсоигЗипу (рГейеу&т з1аг$1 уурй]'бку) 
а апдНбНпу (рГеуа21Ц1 81оуа р^аСа У поVё̂ 5̂  ёоЬё). 

V зоибазпё гизйпё 8е ]еу! ]ако уе1пи акиуп! зрс^еш баз1ебпё гкгасепусп $1ОУ зе зиЪ81апйуу 
(ури профсоюзы, госбанк, педфак, плавбаза ... Мпоа Ьайа1е1ё роуа2ц)! тогГёту проф-, 
пед-, гос-, плав- эсере ]ако теле-, радио-, фото-, аэро-, гидро-, электро-, гелио- (ЗГОУ. 
телепередача, радиомагазйн, фотолаборатория, аэропорт, гидроэлектростания, 
гелиометр) га апа1у(1ска асЦекйуа. Т8ои (о рге]а(ё коГеппё т о г К т у , к(егё у ]агусе г(8ка1у 
ге1аЦупё затоз1а1пои Гипкс!. 


